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TEXHUKHU OBECIIEYEHUA AJEKBATHOCTH ITPO®ECCHUOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O NIEPEBOJA (HA TIPUMEPE CUSTOMS ENGLISH)

AnHoTauus. O0Hum u3 Hauboree 60CmMpPedOBAHHBIX HABLIKOS UHOSAZBIYHO20 NPOPECCUOHALb-
HO20 00Wenus S6IAemcs 20MOBHOCHb U CHOCOOHOCMb K A0eK8AMHOMY NpPOPecCUOHATbHO-
OpUEHMUPOBAHHOMY Nepesody. AOeK8amHocmb nepesooa A6IAemcs YCio8UueM COXpaHeHus: nepege-
OEHHbIM MEKCMOM €20 UCXOOHOU (YyHKYUuoHAnbHOoU HanpasienHocmu. C yenvlo obecneyenus adekx-
8AMHO20 NEpesooa MeKCmo8 MAMONCEHHOU MEMAMUKYU ObLIU NPeOSIONHCEHb U NPOUTLTIOCMPUPOBA-
Hbl 8 UCHONL308AHUU 08¢ MeXHuKuU. Texwuxa eepugpuxayuu 6 aymeHmuyHblX NPoPecCUOHATbHbIX
AZbIKOBBIX KOHMEKCMAX NO360Ji5em YCMAHO8UMb d0eK8AmHOCMb YROmped.iaemol npogpheccuoHalb-
HOUL IEKCUKU U MEPMUHOLO2UL, d MAKICE 8b1O0P 2PAMMAMUKO-CUHMAKCUYECKOL CIPYKIMYPbl npeo-
nodcenust. TexHuka ynooobieHus A36IK0801U penpe3eHmayuu nepeseoeHH020 meKcma XapaKmepHvim
0COOEHHOCMAM UCXOOHO20 MEKCmAa NO380Jsien 0becneyums e2o adek8amuoe oCnpusmue 3a cuem
COOI00eHUsL HOPM SI3IKOBOU penpe3eHmayui, XapakmepHou 0iis A3bIKa nepesood.

KarueBbie cioBa. [Ipogeccuonanbho-opueHmupo8antblil nepesood, adeK8amHoCmy nepeso-
0a, nepegoo MepmMuHoO8, MAMONCEHHASA NEeKCUKA U MEPMUHONO2USA, AYMEeHMUYHbIE A3bIKOBble KOH-
mMeKcmyl, MeXHUKA 6epUGUKayull, a3bIK08Asi PeNPe3eHmMayus, mexHuka ynooooieHus.
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TECHNIQUES FOR PROVIDING ADEQUATE PROFESSIONALLY-ORIENTED
TRANSLATION (DEMONSTRATED THROUGH CUSTOMS ENGLISH)

Abstract. One of the most required foreign language communication skills is the translator’s
preparedness and capability to provide adequate professionally-oriented translation. Adequacy of
translation is a prerequisite for preserving the original functional scope of the source text. In order
to provide the adequate translation of some customs texts, two techniques were suggested and illus-
trated in action. The verification in authentic professional language contexts allows ascertaining
the adequacy of professional terminology and sentence structure. The assimilation of the target text
language representation to the source language characteristic features permits providing its ade-
quate understanding by achieving the language representation typical of the source language.
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BBenenue.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHUSAX TII00ATM3AIMN YeTTOBEYECKOTO 00IIecTBa OAHUM U3 TPEOOBaHUH,
MpenbsIBIsEMBIM paboTOAATENIEM K IPETEHCHTY Ha pabouee MecTo BO MHOTUX cepax mpodeccu-
OHAJILHOU JACATCIIBHOCTH, SABJIACTCA BIIAACHUC HHOCTPAHHBIM SA3BIKOM, B HaCTHOCTHU AHTJIMUCKUM KaK
OOIIeTTPU3HAHHBIM JIUJEPOM B OBITOBOM U MPO(ECCHOHATEHOM MEKKYIBTYPHOM OOIICHHH.

Hasrikn BJIAACHUA AHTJIMUCKUM SI3BEIKOM CTaHOBSITCS HaCYIHHOﬁ HCO6XO)II/IMOCTBIO B TEX
npodeccusix, KOTOpble HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHbI C B3aUMOJICHCTBUEM HOCUTENIEH Pa3HBIX S3BIKOB,



K HUM OTHOCHTCS M CITy>K0a B TAMOXKEHHBIX CTPYKTypax. B 1aHHOM ciydae peub uaeT u o pabote ¢
TaMOXXEHHOUN 3aKOHOJIaTeIhbHOM 0a30i1 MHOCTPAHHBIX TOCYAAPCTB, TAMOXKCHHOW TOKYMEHTAIIUEH,
COIIPOBOKAAIONIEH MHOCTPAHHBIE T'PY3bl, U O KHUBOM OOIICHUH C MMACCAKUPAMU, TEPECEKAIOIIUMHU
TpaHMIIBI TOCYIAPCTRA.

SI3BIK, UCTIONB3yeMBIN B cdepe orpeaesieHHOW MpopecCHOHAIbHON AEATEIIbHOCTH, HITH TPO-
beccronansubiii quckype (Professional English Discourse), umeer xapakrepHble OCOOCHHOCTH, OT-
JHMYAOIIKME ero OT oluieynorpeduTensHoro anrnuiickoro si3pika (Everyday / General English Dis-
course). BapuaHT mnpodeccHOHaIbHOTO aHTIMICKOTO sI3bIKa, aCCOIMUPYEMBIH C OIpeleIeHHON
npodeccuonanbHoi chepoit (Professional / Workplace English Discourse), xapakrepusyercs, B
MIEPBYIO OYepe/Ib, 0CO00M JIEKCUKOM, B TOM YHCIIE UMEIOIIEH CTaTyc TEPMHHOJIOTHUHU, 0CO00i rpam-
MaTHKO-CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYypoil (pOpMaiIbHOTO THIIA, A TaK)Ke ONMPEACICHHON TeMaTHYeCKOU
opranuzanyeil. JlaHHple MPU3HAKK B IOJIHOW Mepe MPHUCYIIN BapUAHTY aHTIHICKOTO SI3bIKA, MPE]-
Ha3HAYCHHOMY JJIs PO eCCHOHATIBHOTO 001IeH s B chepe TamokeHnHoro aena (Customs English).

ITonsiTne afeKBaTHOCTH NPO(ecCHOHATBLHO-OPHEHTHPOBAHHOIO IIEPEBO/A.

Hapsiny ¢ 6a30BbIMH COCTaBJISIOIIMMHU MHOSA3BIYHOW KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH, CIIy-
XO-IIPOM3HOCUTENBbHBIMU U JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUMU HaBbIKAMHU, OJHUM U3 Hauboiiee BOCTpeOo-
BaHHBIX HABBIKOB HMHOSI3BIYHOTO NMPO(ECCHOHAIBHOrO OOLIEHUs SBISETCA I'OTOBHOCTb U CIIOCOO-
HOCTb K IpO(eCCHOHAIBbHO-OPUEHTUPOBAaHHOMY IiepeBoay. JlaHHOE yTBEepXkIeHUE Npuodperact
0co0yI0 aKTyaJlbHOCTh, €CJIH, BCIE 32 OJHUM U3 OCHOBOIOJIOXHHKOB Teopuu nepesoja B.C. Bu-
HOT'Pa/IOBbIM, TPAKTOBATH MEPEBOJI KaK «BbI3BAHHBIN OOIIECTBEHHON HEOOXOAMMOCTBIO IIPOLIECC U
pe3yibTar nepeaayn nHpopMaluu (Coaep KaHus), BEIpaXKEHHBIX B TMCbMEHHOM UJIM YCTHOM TEKCTE
Ha OJTHOM SI3BIKE, TOCPEICTBOM YKBUBAJICHTHOT'O TEKCTA Ha APYrOM si3bike» [2, C. 17].

IIpodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIIM EPEeBOJ] UMEHHO BBIHYX/IA€TCsl, IOTPEOHOCTh B HEM
BO3HHUKAET B IIPOLIECCE OCYIIECTBICHUS NTPO(YECCUOHAIBHON EATENLHOCTH, U OT KauecTBa MEPEBO-
Jla 3aBHCUT YCHEIIHOCTh PE3YJIbTATOB JAAHHOM JesaTenbHOCTH. [IpaBUIBHOCTH MepeBoja B IJIaHE
YCHEWIHOr0 JOCTHKEHUSI UM KOMMYHUKATUBHON (DYHKIIMU MCXOJHOIO TEKCTa MOJIY4YMJIO Ha3BaHUE
«aJI€KBAaTHOCTHY IIEPEBOJIA, WIH «IIEIEBOr0 COOTBETCTBUA» P YHKIIMOHAIBHO aJ€KBAaTHBIM IIPHU3HA-
€TCsl TIEPEBEACHHBIN TEKCT, «KOTOPBIN OTpa’kaeT YCIOBHUSI KOMMYHHMKAI[UH, CTUJIEBbIE U JKaHPOBbBIE
XapaKTePUCTUKH MCXOAHOTO TEKCTa», HO MPH 3TOM «OPHUEHTHUPOBAH HA IMOJydaTesst COOOIIEHUS»,
YTO BBIPAKAETCS B COOJIOJICHUU HOPM sI3bIKa, HA KOTOPBIN OCYIIECTBIseTCs mepeBo. [3, €. 111].

Texnuku odecneyeHusi aIeKBATHOCTH NMPO(decCHOHATBLHO-OPHEHTHPOBAHHOTIO MepeBoaa
B cepe TAMOKEHHOI'0 JeJia.

Onnoit n3 Haubosee >PGEKTUBHBIX TEXHUK OOECTIEYeHHS aJeKBATHOCTH TepeBojaa mpodec-
CHOHAQJIbHOW JIEKCUKH U TEPMUHOJIOTHHU SBISIETCS 8epupurayus 6 aymeHmuyHulx npogpheccuonab-
HbIX A3bIKOBLIX KOHmexcmax. B YaCTHOCTHU, TOCPEACTBOM I[aHHOI\/'I TEXHUKA HaMU OBLIO YCTaHOBJIC-
HO HCEAIACKBATHOC y1'[0Tpe6J'IeHI/Ie AHTJIOA3BIYHOI'O TCPMHUHA-KAIIBKU cultural value B 3HA4YCHHU
«KYJbTYpHas IIEHHOCTb» B OOJIBILIOM KOJIMYECTBE MEPEBEAEHHBIX TAMOKEHHBIX TEKCTOB, HAIIPUMED,
B aHTJIOSA3BIYHOU BEpCUn «ITamsTKH NYTCIICCTBCHHUKY» I BBE3KAOMIUX Ha TCPPUTOPUIO Poc-
cuiickoii deepanuu, pa3MeIeHHOH Ha caiite DeepanbHON TAMOKSHHOM ciyxObI [14].

ITo manueim Cambridge Dictionary, value umeer aBa 3Hauenus: the amount of money that can
be received for something - «uena, croumocts» 1 the importance or worth of something for some-
0Nne — «II€HHOCTh, BAXKHOCTH. B o0onx BapHaHTax value HUMEET a6CTpaKTHOC 3HAYCHUEC U HE MOXKET
OBITh YNOTPEOICHO KaK a/IeKBaTHBIN MEPEeBOJ TEPMUHA «KYJIbTYPHAs LIEHHOCTBY, MOJ KOTOPHIM B
pOCCHfICKOfI TaMO>KEHHOU MMPAaKTUKC MMOHUMACTCA BCIIb, 06]13,[[3}0111351 HCHHOCTBIO B paMKax OIIpe-
JIEIEHHOM KYNbTYpPbl, HAIPUMED, UKOHBI, CKYJIBITYPHI, aHTUKBAapHaT, MOHETHI U noo0Hoe. [Tyrem
BCpI/I(I)I/IKaI_II/II/I AaHHOTO TCpMHUHA B AYTCHTHYHBIX HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHO-OpI/ICHTI/IpOBaHHLIX KOH-
TeKcTax ObUIM MOJyYEHBI CIIEIYIOIINE PE3YIbTaThl:

1. Tepmun cultural value momywaer akxTHBHOE ymOTpeOJIEHHE B COIMOJOTMH M CMEKHBIX
Haykax B 3HaueHunu the core principles and ideals upon which an entire community exists [8].

2. B 3HaueHuH, aJilekBaTHOM PYCCKOMY TaMOKEHHOMY TEPMHHY «KYJIbTypHas LIEHHOCTH)», B



ayTCHTUYHBIX TAMOXXCHHBIX KOHTEKCTaX ynoTpeOssiroTes Tepmunsl cultural goods [7, 10], (US) cul-
tural artifacts unm art/artifacts/antiquities [13].

Takum oOpasom, myTeM BepuHUKaIMKU TaMOKeHHOTo TepmuHa cultural value B ayreHTHYHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX KOHTEKCTaX TAMOXKCHHOW TEMAaTHKH, ObLT YCTAHOBJICH (DaKT HEaJeKBAaTHOTO YIIO-
TpeOJICHHs] TAHHOTO TePMUHA B aHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTaX, MMEPEBEICHHBIX C PyCCKOro s3bika. Kak
CIIC/ICTBHE BO3HUKACT CHUTYAIlHs, B KOTOPOW OrpaHUYEHHs Ha BBO3 KYJIbTYPHBIX IIeHHOCTEH B Poc-
cuiickyto Deneparnio, MOKET ObITh HEBEPHO MCTOJIKOBAHO IMPEICTABUTENIEM JIPYrod KyJIbTyphl, B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa KoToporo cultural value acconnupyercs ¢ «IpHUHIMIIAMU U HIealaMu, Ha
KOTOPBIX OCHOBAHO ONPEJIEICHHOEe 001IecTBO». MOXHO clenaTh BBIBOJ O HAPYILICHHU «IEIEBOTO
COOTBETCTBUSI» MEPEBEAEHHOIO TEKCTA HCXOHOMY TEKCTY Ha JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM YPOBHE.

[TocpencTBoM BepuUHUKAIMK B ayTEHTHYHBIX MPO(GECCHOHATBHBIX S3BIKOBBIX KOHTEKCTaX
HAMHU TaK)Ke ObUIO YCTAHOBJICHO IEJICBOC HECOOTBETCTBUE B BBINICYKA3aHHOM TaMOKEHHOM JIOKY-
MEHTE Ha I'paMMaTHKO-CHHTaKCHYECKOM YpoBHE. Pa3peleHus, 3anpeTbl U OrpaHUuCHHs Ha BBO3
OIPE/IeTICHHBIX KaTEerOpHii TOBAPOB B MIEPEBEACHHON aHTIIOSA3BIYHON BEPCUU(OPMYITUPYIOTCS:

1. B Bujie O€3MMYHBIX TPEeIIOKEHHI ¢ popMalibHBIM Mo uiexanmmmM It, Hanpumep: It is allowed
to bring ...; It is prohibited to import ...; It is mandatory to declare ... [14];

2. B BUJIC TIACCUBHBIX KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX MOJUICKAIINM CTAaHOBUTCS OOBEKT Iepeme-
eHus1, HarpuMep, In case the above quotas are exceeded ..., Tobacco products that can be im-
ported...; Import of ... is allowed; Goods ... shall be stated on the declaration form. It shall be
filled by individuals over 16 [14].

Bepudukanus 1aHHBIX CTPYKTYp B ayTCHTHYHBIX AHTJIOS3BIYHBIX TAMOXKEHHBIX KOHTEKCTaX
MO3BOJINJIA BBISSBUTH MPeoOaaHne KaueCTBEHHO MHOTO Clocoba mx BepOanu3alvu, a MMEHHO, B
BUJIC TIPEJIOKEHHSI, B KOTOPBIX JIMIO, MEPEMEINAIOIIee TOBAaphl 4Yepe3 TPAHUILY, BBICTYNACT B
byHKIMK ToAsIekaniero, Hanpumep, Travellers are not allowed to bring in ... [12]; You can bring
in...; You may carry...; ... you must declare ... [6] Those involved with importing ... are required
to ..., If you are importing a ... you should check ...; To import ... you will need to ... [11]; You
may bring ...; You must have documents ... [13].

JlaHHOE TPOTHBOPEYNE MOXKET OBITH OOBSICHEHO C IBYX MO3HIINI:

1. AHIJIOS3BIYHBINA MEPEBOJ] PYCCKOTO TaMOKEHHOTO JOKYMEHTa OPHEHTHPOBAaH Ha KOHBCH-
[IMOHAJILHO MPUHATOE B PYCCKOM O(HIIMATIBHOM SI3bIKE 00€3IMYEHHOE BBIpAKEHHE 3alpeTa H pas-
pelieHns opUIHaIbHBIX JOKYMEHTaX = «3ampelieHo» BMecTo «Bawm 3amperieHo»;

2. Ipu nepeBoie He NPUHST BO BHUMAHKUE TAKOW acleKT, KaK pa3HHUIlA B IEHHOCTHBIX KapTH-
Hax MHpPAa HOCHUTEJEW PYyCCKOTO M AHIJIMMCKOro s3bIKOB. [Ipn ompeneneHun pykoBOACTBA K JACH-
creuto (Guiding Principles of Action) 3amagHbie KyabTypbl OPHEHTHPOBAHBI HA HHAWBHIYATbHYIO
orBetrctBenHocth (Individual Responsibility), Bocrounsie — Ha kosekTuBHyto (Collective Respon-
sibility) [1, c. 16]. B 3amagHOM O0OIIECTBE S3BIKOBBIM CIIOCOOOM HHIMBHIyaH3UPOBATh OTBET-
CTBEHHOCTb 32 TPUHSTHUS PEIICHUs K JICHCTBHIO, MO0 BCEH BHUIMMOCTH, BBICTYNAET YIMOTpEOJICHHE
IEUCTBYIOIIETO CyObEKTa MIH 3aMEIAloIIero ero JMYHOTO MECTOMMEHHS B KaUueCTBE TOJISKAIIETO
B TIPEJUI0KEHHH.

Takum oOpa3oM, epeBeIEHHBIN TEKCT HE B MTOJHOM Mepe a/JIeKBaTeH UCXOTHOMY. JlenHrBH-
Jyaju3aliys 3arnpera U OrpaHUYCHHUS BJICUET 3a CO0O0 Onpeie]IeHHOe CHHKCHUH UX BO3JICHUCTBYIO-
IIero TMOTEHIIMANA, TaK KaK MePEeBEICHHBIA TEKCT HEe aKTYAJIM3UPYET OJHY U3 BEAYIIUX I[CHHOCTEH
3amaHON KYJIbTYPhI — IMYHYIO OTBETCTBEHHOCTh CyObEKTA 33 COBEpIIIaeMOe JICHCTBHE.

3HAYUTENBHYIO POJIb B OOECIICUECHHH aJeKBATHOCTH MPOQECCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
MEPEBOIa UTPACT MEXHUKA YNOOOONEHUs S3bIKOBOU PEnpe3eHmayull nepeee0eHHo20 meKkcma xa-
PAKMEPHBIM OCOOEHHOCHAM UCXOOH020 meKkcma. JlaHHas TeXHHKa HaXOIUT CBOE NMPHUMEHEHHE Ha
BCEX  YPOBHSAX  S3BIKOBOW  pENpEe3eHTAI[MH:  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM ¥  IpaMMaTHKO-
CHHTaKCHYECKOM.

Slnpom mpodEeCCHOHANBHOTO HCKypca SIBISETCS TEPMHHOJIOTHYECKAs JICKCHKA, CleoBa-
TEJNbHO, €€ aJICKBATHBIM TEPEBOJl, B 3HAUUTEIBHOW Mepe, MpeaonperaeiseT (yHKIHOHAIbHYIO
YCIEIHOCTh MPO(ECCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TekcTa. OnHO# U3 Haubojee YacTOTHBIX MO-
JIeTICH aHTJIOSI3BbIYHON JIOTUCTHYECKOW TEPMHUHOJIOTHU, YaCThi0 KOTOPOW BBICTYIAET TaMOXKCHHAs



TEPMHUHOJIOTHSI, SIBJSIETCSI COCTAaBHOE CYIIECTBHUTENBHOE: 63,3 % 1o manHbM cinoBaps 2008 roga [9,
c. 123].

[TpakTHKa nepeBoa TEKCTOB TAMOKEHHOM TEMATHKH TT03BOJIIIIA BBISIBUTH TAKYIO 3aKOHOMEP-
HOCTh JICKCHKO-CEMaHTHYECKOTO YPOBHS KaK THIIMYHOE COOTBETCTBUE «COCTABHOE CYIECTBUTEIb-
Hoe (Ccompound NOUN) B aHIJIOSI3BIYHOM TEKCTE VS aTpHOYTHBHOE CIIOBOCOYETAHUE B PYCCKOS3bIU-
HOMY, Harpumep, a 5 per cent customs duty — «ramoxxeHHast MOLUTHHA B pa3Mepe S5 MPOIICHTOBY.

OTiuruKe aHTJI0sA3bIYHOTO COCTABHOTO CYIECTBUTEILHOTO OT PYCCKOSI3BIYHOTO aTpUOYTHBHO-
IO CJIOBOCOYCTAHUS 3aKJIFOYACTCS B MO3UIMH SCPHOTO dJieMEeHTa. B cOCTaBHOM CyIIECTBUTEIHHOM
SZICPHBIM SIBJISICTCS MIOCJICJIHEE CJIOBO, B aTpUOYTHBHOM CIIOBOCOYETaHHE — TepBoe. Hapymienue
JIAHHOW 3aKOHOMEPHOCTH, MIOMUMO CMBICIIOBBIX HCKa)KEHHH, MOKET MPUBECTH K HAPYIICHHIO O/I-
HOHM M3 HOPM aJ€KBaTHOCTH II€pEBOJAa — CTUIMCTUYECKON HOPMBI. byyun nepeBeleHHON KaJlbKu-
poBaHueM, (pa3a «IATHIPOICHTHAS TAMOXKCHHAs MOIUIMHAY» CHUXAET CTEMeHb O(QHUIIMATbHOCTH
TaMO>KEHHOT'O TEKCTa, U, KaK CJICJCTBUE, HAPYIIAET €ro aJJeKBAaTHOCTb.

3a4acTyro MpH MEePEeBO/IC AHTIIOA3BIYHOIO COCTABHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO HA PYCCKHIA A3BIK, C
Y4ETOM TPeOOBaHUS €r0 COOTBETCTBHS HOPMaM PYCCKOTO 53bIKa, BOSHUKACT HEOOXOAUMOCTh MpH-
MEHEHHsI TAKOT0 MEePEBOAYCCKOTO MpHUeMa Kak KOMITCHCAIHsI YTPAYeHHOT0 CMbIC/IA 3a CYeT J00aB-
JICHUS JICKCHKH, YIOJOOJISIONICH MePeBECHHBIA TEPMUH PYCCKOSI3BIYHOMY TEPMHUHOJIOTHYECKOMY
BapuaHTty. Hampumep, npu nepeBoae TepmuHa customs transit procedure [15] kanbka «ramosxeH-
Hasi TPaH3UTHAs TPOLEAypa» HE SBISICTCS aJCKBATHBIM PYCCKOSI3BIYHBIM BapHaHTOM, TaK Kak B
POCCHICKOM TaMOYKCHHOM 3aKOHOJATEIbCTBE 3aKPEIUICH TEPMUH «TaMOXCHHAs MPOIeIypa TaMo-
’KeHHoro Tpan3uta» [5]. JloOaBieHue AjeMEHTa «TaMOXKCHHas» 00CCIICUYMBACT aJICKBaTHOE BOC-
NPUATHE TAHHOTO CIIOBOCOYETAHHUS KaK TAMOXXEHHOT'O TEPMHUHA.

TunuuHble rpaMMaTHKO-CHHTAKCHUYECKHE MOJCTH OOeCIeueHHs aJeKBaTHOCTH MPOodeccro-
HAJILHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TIepeBoIa onucanbl B cTathe FO.A. KapaynoBoi Ha mpumepe 1OpHIU-
yeckoro auckypcea [4]. Bee onrcanubie aBTOPOM MOJIETH MOKHO OOOOIIHUTD 70 2 IPUEMOB:

1. HOMUHAJTU3AIMH AHTJIOA3BIYHOTO TEKCTa MPH MEPEBOIE C PYCCKOTO SI3bIKA H

2. IGHOMUHAJIM3ALUKN PYCCKOS3BIYHOTO TIPH TIEPEBOJIC C AHIMHUCKOTO S3bIKa, HAPUMED, alleK-
BaTHBIM MIEPEBOIOM BBIIEIIEHHOM yacTH npetoskenns Customs transit is a customs procedure used
to move goods... [15] MoxeT cTaTh BapHaHT, MPEACTABICHHBIH B POCCHICKOM TaMOYXCHHOM 3aKO-
HoJaTenbCTBe «TaMokeHHasl Mpoleaypa TaMOKESHHOTO TPaH3UTa IPUMEHSETCS: 1) 1JIsl IepeBO3KH
(TpaHcnmopTHpOBKH)... [5], B KOTOpOM riarojbHas KOHCTpyKius {0 MoOve goodS HOMHHATH3UPY-
€TCs B UMCHHYIO «JIJIsl TIEPEBO3KHU (TPAHCIIOPTUPOBKH)» U HA000poT. ClieoBaTebHO, Ha TpaMMa-
THUKO-CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O HEOOXOIMMOCTH COOJIIOJATh B Psijie KOH-
TEKCTOB 3aKOHOMEPHOCTh «IJIaroJibHas KOHCTPYKIIMS B aHTJIOS3BIYHOM TEKCTE VS MMEHHAas KOH-
CTPYKIIUS B PYCCKOSI3BITHOMY.

3akirouenmne.

ObecrnieueHne aeKBaTHOCTU NMPO(HECCHOHATHFHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MEPEBO/Ia MOAPA3ZyMeEBa-
€T HE0OXOUMOCTh JIOOUTHCS COOTBETCTBUS MEPEBEIEHHOr0 TeKCTa (DYHKIMOHAIBLHOMN HanpaBieH-
HOCTH WCXOJHOTO TEKCTa W COONMIOJeHUsT HOpM s3blka TmiepeBoga. Jlns mpodeccuoHambHO-
OpI/IeHTI/IpOBaHHBIX TEKCTOB, B 4aCTHOCTH, TCKCTOB TaMO)KeHHOI\/II TEMATUKH, BGJIYHH/IMI/I npnsHaKa-
MU (QYHKIIMOHAIBHON MPUHAIICKHOCTH SBISIOTCS UX TEPMHHOJIOTHYECKHHA KOPIYC U OPUIHATb-
HBIN CTHUJIb U3JI0KCHHUA. OHI/IC&HHBIe B CTAThC TCXHUKU BepI/I(bI/IKaHI/II/I B aYTeHTI/I'-IHI)IX npo@eccno-
HATBHBIX S3BIKOBBIX KOHTEKCTaX M YMOAOOICHUS SI3bIKOBOM pENpe3eHTalUU MEPEBEACHHOTO TeKCTa
XapaKTepHI)IM OCO6GHHOCT${M NUCXOIHOTO TEKCTA B 3Ha‘II/ITeHBHOﬁ Mepe IIOBBIIIAKOT CTCIICHBb aJCK-
BaTHOCTH MPOo(decCHOHAEHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TIEPEBOIA, TaK KaK MO3BOJIAIOT OIEHUTH CTEIECHb
HpI/IeMHeMOCTI/I HepeBO)II/IMOﬁ TepMI/IHOJ'IOFHI/I U CUHTAKCHUYCCKHX A3BIKOBBLIX KOHCTPYKHHﬁ, O6€CH€-
YUTh UX aJICKBATHOE BOCIIPUSITHE 33 CUET SI3BIKOBOU PEMPE3CHTAIINH, XapaKTEPHOM s S3bIKa Tiepe-
BOJIA.
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